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T Á R S A L K O D Ó
Januarius 3dik napján 1837.

E G Y  U T A S  S E T A J A  F E L - G Y O G Y -  
R Ó L  V U L K Á N I G .

A ’ lélek fájdalminak, és a ’ szív keserűségé
nek nincs jelesebb orvosi szere, mint az utazás. 
A ’ szekér tlöczögés, különböző tájékok, a ’ ter
mészet szépségei, más emberek, más szokások 
ha nem felejtetik is el a’ sors csapásait egészen , 
érzésit legalább enyhítik , ’s ezért határozám e l — 
szenvedésiinlpl mintegy megszökve — a’ H ú n j a d  
és H á t z e g  classicus völgyeit, ’s a ’ v u l k á n i  
átlépés vadonjait megnézni. Ha csak néhány lé
pést is annyi gyönyörök kisérnek, milyen lehet 
egy  nagy utazás az Oczeánon ? Midőn az em
ber hajóra ű l , magát egyszerre egy rengő és 
úszó világban ta lá l ja , melyben ezen szilárdabb 
világ  lármái rögtön megszűnnék: más elemek, 
más láthatár, más é le t , ’s új nemű remények di
vatoznak. Egy két nap küzsdeni kell ugyan fcgy 
belső szorongattatással, fájdalmas tűnődéssel, bú
val és félszszel, de ha egyszer e’ tengeri adó 
lefizetődik , a’ tüdő a’ lég hézagjában egészen ki
te r jed , a ’ fő m egszab íJü lf ’s bizonyos távulság 
után nem marad egyéb fenn egy leírhatatlan é -  

* des emlékezetnél, ’s —- a ’ mint képzelem — az 
után kezdődik el a ’ tengeri nómad , gondnélkili 
és egyhangú élet. Felséges é l e t ! és egy  ilyen ú-
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lazásban az atlanti tenger túlsó partjáig a’ szabad
ság Kertje felé magamat, nevezetesen most, bol
dognak találnám ; de mivel az én kaján sorsom 
nékem ily  éldelést nem enged , meg kell eléged
nem avval a ’ kárpótlással, mit a ’ szárazon egy 
kicsi séta adhat.

Utazásom első napi részében F. G y ó g y r ó l  
a ’ S z t r i g y  torkolatjáig P i s k i b e  mind esrné- 
retes és már többször utazott, de különben is 
czélomhoz nem tartozó tájékok jutottak, ’s u -  
gyan azért ezen darabot a ’ M a r o s  mellékin le 
nyolcz óra alatt futottam el csupán azon óhaj
tással , mi szerént egészen a’ magyar nemzet ból-, 
dogságáert élő nagy S z é c h e n y i  mi után a’ D u 
n á t  hajózhatóvá telte, forditná teremtő gondo
la t a i t  a ’ M a r o s  folyójára is ;  és ifiidőn az által 
Erdélynek némi kereskedésre utat ny itn a , egy
szersmind a ’ magyar nemzetnek ezen kisebb test
vérében az ügyesebb gazdaság, a? szorgalom, a’ 
jó l lé t ,  a ’ fáinodás, a’ világ ’s aztán a’ nemzeti
ség lelkét ébresztené fe l !  E r d é l y  áldott föld
je  sok olyan czikkelyeket terem m eg, melyekkel 
kereskedést lehetne folytatni egy felöl a’ sós h a 
jók és tutajok utján a ’ B á n á t b a  a’ T i s z á 
i g ,  a’ D u n á h o z  ’s tovább; másfelől csakugyan 
a ’ M á r o s o n  l e P i s k i i g ,  ’s onnan könnyen 
csinálható jó úton a’ hátzegi völgyön keresztül 
a’ Z s y  v izéig; ’s innen a’ G ü r á  S z u r d u k u -  
l u j o n  minden hegy nélkül — következőleg nem 
a ’ vulkáni nagy ’s télben veszedelmes havasokon 
keresztü l— *bé a’ D u n á i g , ’s a’ f e k e t e  t e n 
g e r i g ,  p. o. bor,' pá linka, m éz , v a j ,  borsó, 
paszu j, kender, fa , réz , vas , gyapjú szövetek , 
posztók, raérino kelmék, strimflik , zseb ó rák , 
g yű rű k , fülbevalók, asztali edények , üvegek ’s . 
más divatos áruk , melyekkel oda jelenleg az án- 
g b i ,  franczia , és auslriai zsidók lipsiai portékák
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czíme alatt kereskednek. Azt mondják , nincse
nek gyára ink? Ki akadályozza hogy ne legyenek ? 
Csak filozófiai erős akarat ke ll ,  ’s minden lehet. 
Mije \olt azoknak a* halászoknak, kik a ’ legha
szontalanabb mocsárok helyére a’ világ egyik csu
da városát A m s t e r d á m a t  varázso lták? Csak 
akarotjok és szorgalmok.

P i s k i n e k  két derék és nagy tiszteletű ma
gyar birtokosnéji más n ap , —  előterjesztésemre —• 
kedvet kaptak jeles családjaikkal ’s több kísérőik- 
kel együtt az a r a n y  v á r i  magas kőszirtra felmen
n i ,  onnan a’ pompás kinézést éldelendök. A ’ me
redek köre felmászni erősen nehéz vo lt ,  de fá
radtságunk bőven megjutalmaztatok. Az a ’ fes
teni való környék, mely szemünkbe ötlődött; a* 
köszirt melleit lefolyó M aros, az ebbe rohanó 
S z t r i g y ,  egy szép kiterjedésű kerek, minden
féle gabonát termő térrfég sűrű falukkal megrak
v a , és a ’ h u n y a d i ,  s z á s z v á r o s i ,  n a g y 
á g i  hegyekkel, a ’ d é v a i  várra l, ’s temérdek 
szőllőhegyekkel ámfiléátrum formára körül véve 
velünk a ’ svájtzi legszebb tájékát képeztetle.

Mig a’ szépnem p ihent, én az ifjú , de ér
telmes , és valóban nagy reménységü gr. C s á k y  
G y ö r g y g y e l a ’ hegyet körül megvizsgáltuk. 
Igazi várnak a* nyoma sehol sem látszik. A’ szik
la alatt vágynak ugyan némi düledékek, dirib 
darab kőfalak, ’s azokon lövő lyuk formák, de 
ezek nem egy várnak , hanem legfeljebb egy  nem 
régi kaslélyocskának mutáló jelei. A’ f ó l t i  olá
hok azt mondják, bogy az A p a f i  kastélya lett 
volna. Fenn a’ kőszirt hátán látszanak tábori fek
vésnek , sátroknak helyei két rendbeli sánczczal 
bérekesztve. Álgyuk helye sehalt sincs és kétség 
kivül régibb — talán d á k o k  idejebeli — há
borúk nyomai.



A* kőnerae fövéoykő, nem eredeti, hanem 
Vulkánus teremtménye minden érez né lkü l, ’s 
ugyan azért nem lehet át látn i, honnan vette az 
a r a n y  hegy nevezetet ?

Más nap a ’ S z t r i g y  kies mellékin keresz
tül folytattam utamat. Egy órai menés után a ’ 
jó dohányáról, és jeles kőedény gyáráról neve
zetes B a t i z r a  értem, ’s itten midőn egy felől 
őrömmel láttam mely iparral tökélyesittik a’ ve
r e s , fejér ’s b é c s i n é l  is talán szebb és jobb 
fekete edényeket, ’s a ’ f e j é i ’ v á r i  pénzverőház 
számára készített olyan téglákat, melyek az ele
mek és idő viszontagságait talán a’ római tég
lánál is jobban kiállják; midőn láttam, hogy az 
edényekeni meglehetős rajzolatok helybeli o- 
láh gyermekek raíve ; midőn értésemre esett, hogy 
azon gyárban csakugyan hely'beli hatvan oláhok 
20 , 2 5 ,  5 0 ,  35 rf. egész hónapi fizetéssel dol
goznak, a ’ köz jóllétet nevelik , ’s annál fogva 
azon kaján vádat, mi szerint az o l á h  szorga
lomra nem való , oly szépen ’s egyszersmind 
hasznoson czáfolják-raeg ; midőn megbizonyosod
tam arról is ,  mi szerint ezen gyárnak már B u 
k a r e s t b e n  ’s T e i n e s v á r t t  rakhelyei vágy
nak , és ezekből Erdélybe szép summa pénz szi
várog bé: kéntelen vagyok a ’ gyár tulajdonosát 
d’ A n d r é  urat becsülni; de másfelől boszan- 
kodva kérdem magamban hazámfiaitól: enny ha
nyagokkal áldott országunkban miért nem tet
szik a ’ tehetősebbeknek egyenként, a’ szegé
nyebbeknek társaságban ilyen ’s másféle gyáro- 
kat a lap ító i, ’s annál fogva hazánk szegényitése 
reodalkatjának segitségül nem lenn i? boszan- 
kodva kérdem magyar lelkű asszonyainktól miért 
nem elégedhetnek meg a ’ honban készített edé
nyekkel , ’s idegen edények vásárlásával is miért 
nevelik a ’ nemzet erőllenedésil ? de ulóljára még
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méltóbb boszankodással kérdem magy.tr úrfiain- 
kat ,  Hogy mi után ők. egy burjánnak keserű füst
jét egy fúrt vesszőn keresztül szájokban szívni 
szép tulajdonságnak tartják , miért nem tetszik, 
most is jó ,  de utána járással még fáinitható b a -  
t i z i , v i n c z i , p o j á n a i , v á s á r H e I y  i, ’s a ’ t. 
dohányt pipálni, ’s miért küldenek ki csak ezen 
czikkeíyért is e’ szegény hazából annyi ezer fo
rin tokat? ’s ily  kérdések között ismét szekerem
be ülék.

A’ Kárpátok egyik öreg fia a’ R é t y é z á t  
Ba  t i  z n á l  már szembe néz az utassal; a ’ több 
hegyek között úgy emelte fel fejét, mintegy sza
badság óriása a ’ púja szolgák között; a ’ felle
gek csak úgy csúsznak el mellette, mint a’ vét
kek a’ virtus m e l le t t ; a’ fellegek a’ mélységbe 
rohannak a ’ sötétség segedelmére, de ő az állan
dó fényességben marad mint a ’ v irtus, ’s onnan 
a’ magasságból küldi le a ’ napsúgárit a ’ sötétség 
semmivé tételére; ő látta a ’ századokat az örök
kévalóságba vissza m enn i, ő látott hatalmas nem
zeteket: a’ d á k o k a t ,  a’ g é t á k a t ,  a ’ b ó 
j á k a t  és a’ világ zsarnokját R o m á t  uralkodni, 
az emberiséget nyom ni, ’s aztán végképpen e l
enyészni. Egy nézet különösön szembetűnő vala 
előttem: úgy tetszett, mintha ezen óriás fejét egy 
hátra hajtott katona sapka fedné talán azért ,  
nehogy a’ v á r n a i  hitszegés és a’ m o h á c s i  
gyávaság gyalázatja hátulról fejéhez juthasson , 
és mintha eléfelé a ’ két testvér bonon keresztül 
néző ábrázatja hirdetné a ’ magyaroknak, misze- 
rént a’ n e m z e t i  n a g y s á g  nem alapúi a ’ p e r - . 
gameore írott diplomákon, hanem a’ virtus, a ’ 
szabadság, a’ világ ’s az emberiség vallásos sze- 
retetiben, és tevős követésiben !

Ilyen megfogásokkal rajózva a’ h á t z e g i  
hegytetőjin találátn magamat. Az a’ bájoló szép-



s é g ,  mely az embert itten meglepi, valami le
írhatatlan: a’ természeti különszínezés általáno
son; a’ hegy alatt mindgyárt a ’ szerencsétlen Tö
köli hajdoni jószága, most a ’ szélbeli katonaság 
és a ’ papság lakó helye H á t z e g  városa; a’ sok 
havasi patakok , melyeket a’ R é t y é z á t  és en
nek kisebb fiai a’ S z t r i g y  b e , ez által a ’ M a -  
r o s b a  ’s így  tovább a ’ nagy Oczeánba termé
szeti adóul küldenek ; a’ köröskörül létező hava
so k , melyek egy falukkal, bő gabona term őhe
lyekke l, gyümölcsösei, szőllőkkel , templomokkal, 
főldösúri épületekkel ékeskedő, és öt órányi hosz- 
szu , bárom órányi széles lapot, mintegy várat , 
Úgy vesznek körü l, az útas lelkét gyönyörrel, 
bámulással, de sóhajtással is töltik e l, úgy hogy 
ha itt az éghajlat a’ polgárosodás inagvának is 
tenyésző volna, az ember hajtanék ezt nem H á -  
tzefg  országának, hanem H á t z eg  paradicsomá
nak nevezni, ’s ha Y i r g i l i ú s  ezt á ’ környé
ket lá t ja ,  talán kisértetbe.,■főtt volna az élyséumi 
mezőknek inkább i t t ,  mint N e a p o I i s-környék 
kében helyet találni. '

Különös természetemnél fogva H á t z e g é  n 
meg sem állottam, hanem siettem F a r k a d i n r ^ a ,  
onnan útamat tovább folytatandó. Itten két r it
kaságot volt szerencsém látni. Ha egy kívül esi- - 
nos, belől fényes és kényelmes, általánoson szi
lárd lakó házat jól e lrendeln i, reggel a’ mezei 
és bel gazdaságot okosan elintézni, dél előtt a ’ 
vendéget egy pompás nappali szobában nem grand 
patience kártyáva l, hanem sokféle, m a g y a r  és 
más nyelvű hírlapokkal, új és jó ízlésű könyvek
kel rakott, ’s annálfogva — az idő járásáróli be- 
széllgetés szükségin kívül is — a’ nemesebb con- 
versatio kezdésére bőv anyagot nyújtó asztal mel
lett eszesen és kellemesen fogadni, szép asztalt 
tartan i, ’s azon kívül sétálni, látogatni * olvasni,
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és beteg szenvedők segedelmére érkezn i, es ha 
ezen vonások egy derék asszony  ábrázat képé
nek csalhatatlan alkató része i, úgy én kénteien 
vagyok nemes H ú n y a d  vármegye szeretett főis- 
pánynéjának tisztelettel hódolni. „Betegek ésszen- 
vedők segedelmére4* mondám „sietni.14 Úgy vagyon, 
szemeim ’s füleim bizonyságok a r r a , mi szerént 
ez a’ tisztelt magyar asszony az ő hű segédjével 
ötven cholerás betegeket— minden orvos nélkül — 
úgy gyógyitottak , hogy azokból csak ketten h a l - 
tak-m eg: egy öreg ember azért , mert nem akart 
orvosságát bévenni, és egy gyerm ek, ki külön
ben is régóta betegeskedett. I ly nemes szolgalat
ja iért  a ’ valóságos nemes asszonynak , az embe
riség hálával köteles. A ’ másik ritkaság egy fel
séges kinézés egy szőllőbegy tetejéről a’ tisztelt főis- 
pányné pavillonáhól, hova az egész h á t z e g i  
völgy minden ingerlő szépségeivel mintegy pa
norámában, és úgy mútatkozik , hogy az ember 
elfogódik, és nem lúd egyebet csak néma lenni, 
felfelé emelkedni, és bámulni; szebb ez bizonyo
son azon csúpnál, mélyről A n t ó n i a  franczia 
királyné a ’ feljövő nap dicsőségit nézte , és van 
olyan kétség kivül mint a’ t h e s s a l i a i  vö lgy ,  
mely hajoló szépségeivel a’ görög költőknek az 
isteni képzésben annyira segítségül v a l a ; fájda
lom ! hogy a ’ természetnek ezen jótékony kegyé
ből az ide való halandóknak semmi rész nem ju 
to t t !—  (Folytatása közelebbről.)

P E S T I  K É P E K .

IV. .

U ts  z a i é 1 e t.
Egy nagy Városban az utszai életet figyelmes



szemekkel vizsgálni szinte hilietlen éldeletet nyújt, 
’s oly bő forrást az azt leirni akarónak , hogy e’ 
forrásból akár egy egész folyót ereszthetne. Be
lé mártok ecsetemmel én is e’ forrásba ; de ha 
netalán vizessé válnék mai képem , méltóztassál 
nyájas olvasóm, meggondolni, hogy a’ vízből, 
mióta a’ világ áll , csak egy ember csinálhata még 
eddig bort. Ha pedig festésemet, mind ennek e l
lenére is talán kelleténél szározabbnak ta lálnád, 
mind óhajtottad, annak sem vagyok oka ; elég 
nedves vala ez, hidd—e l , — a ’ sajtóban , oly ned
ves, mint a’ fclönlözölt utsza , melylyel ez élet 
Írást kezdem; mert tudnod ke l l ,  hogy Pesten az 
utszai élet az utszai öntözés- és utsza sepréssel 
kezdődik már kora hajnalban, midőn még mind
n yá jan , téged sem kivéve, pelyheink között ké
nyelmesen pihenünk.

Azonban alig sepré el az utszaséprő - e ’ meg
testesült nappali szellő - a ’ porfelleget, alig hul- 
latá kannájából a’ harmatos cseppeket az ez által 
mint egy kiderült utsza főidre: legott előjőnek 
a ’ városi pitymallut pacsirtá ji, a’ tejes leányok 
’s nem sokára csak nem minden szegletház előtt 
töltögeti egyik fakantából a ’ másikba* négy öt 
nemű te jé t , tejszínét, mig segédje habot kavar ,  
mert tudnod kel l ,  hogy a’ pesti szép világ a’ szap
panbuborékokat igen szereti, ’s ha reggeli teje 
champagneikint nem habzik , nem is téj. A’ ház
mesterek egymás után kinyilogatják kapuikat bo- 
szankodva , hogy oly hamar megvirradt, ha a ’ 
kapunyitás bér az é jje l nem ment többre egy 
kurta forintnál. Most már zörömbölve és csiko
rogva döczögnek elő a ’ zöldség, hentes-, lisztes 
’s több e’féle kocsik ’s egy fél óra alatt minden 
piaczok rakvák eleséggel , ’s mint bucsujárásra 
toldúl a’ sok fehérnép eleségvásárlásra. Már ek
kor a ’ kávésok is készen vannak reggelijükkel,
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’s a’ legio nőtelen em ber, mely Pesten pezseg, 
a’ sok kereskedő legény és hivatalbeliek lesznek 
láthatók az utszán. Az ezer nemű foglalatossá
gok ezt is azt is dolga után intik, a ’ járás m e
nés nagyobb lesz, a ’ z a j , lárma szaporodik , az 
egymást érő bérkocsisok- ’s szekereseknek a’ gya lo
gokra riadó ,;haó baó “ kiabálásaiba a ’ fűlhasitó 
„ a lv é  a l v é “ vegyül, ezt a ’ gypsalakokat áruló o* 
lasznak idétlen tenorban elszaporázott ,,figuretti f i-  
guretti“ kiáltása kapja üstökön ’s egy d iscant,,l le ib- 
sand“ visitása követi; ’s már ekkor a’ meszes tót 
„Kaiig kaiig <£ recsegése versenyt csikorog rozzant 
szekerével, belé kap a’ hosszan megnyujtott „o- 
Iaj “ ’s a ’ vizhordó, tintaárus, gyujtacsos zsidó 
gyerekek, ki tudná elszámlálni még kiknek kiábá- 
lásL chaosza elnyeli ’$ mind ez egy két pajkos 
czipősinas állal gúnyosan utánozva tarkázva egy 
pillantatban oly lármát terjeszt maga körü l, hogy 
ahhoz valóban szoknia kell a’ fülnek, hogy a ’ 
maga szavát érthesse. Ugyan ekkor a’ hidi közö
sülés is már legélénkebben mutatkozik; a ’ pestiek 
Budára , a’ budaiak Pestre toldulnak sé tá lva , bú
torokat vjve, gyalog, largonczákkal, kocsikkal, 
h intókkal, társzekerekkel. Szóval az egész város 
talpon látszik lenni ’s még is ez csak a ’ reggel 
mutatkozó nép; délben, délután , este, ugyan 
ennyü nép, ugyan ily zaj de ujabb megujabb osz
tályú , ujabb megujabb .képet adó je lenet ; e lan- 
ny ira , bogy bár e’ nagy szinpadrul minden pil
lantatban lépnek-le és fel az emberek, ’s je le
netek; a ’ nézőhely kora reggeltől késő estig azért 
csak egy pillantatra sem marad üres.

Mint egy reggeli tíz órakor az utszán lakó 
Szegényebb nép , a’ betyárok és bitangok * ) , ’s

*"■) Ezen érdekes ne’posztálynák egy különösczikkelyt 
szántani, ’s szándékom a’ t. olvasóknak minél előbb vele 
szolgálni, , '



több e’félék a’ zsidó pfaczon és Duna parton ösz- 
szegyülnek., az úgy nevezett Laczi konyhákra, ’s 
megebédelnek. A ’ szép világ ez alatt felczihelő- 
dik ’s az utszákon felalá hullámzó néptömeg mind
inkább tarkázva. lesz az élet e’ bájos virágaival. 
Része sétál, része boltokat látogat ’s ez így  tart 
szakadatlan folytatásban délig.

Délben ismét új emberek özönlik-el az ut- 
szát, a ’ sok mesterember ’s kereskedő, varróné, 
divatárusné ’s a ’ t. boltokat zárnak ’s ebédre 
mennek, más részről a’ mesterlegények , diákok, 
nőtelen orvosok, ügyvédek, szóval a ’ számos ne
ves és névtelen nőtelen férfivilág pezseg most 
a ’ ,vendéglők felé ’s most van az egyetlen égy 
perez egész napon, melyben az utszai népesség 
ritkultabb lesz, de csak ritkultabb mert kifogy- 
hallan az mint a ’ samariai asszony olajos kor
sója. Ugyan ekkor jelennek-meg mind a’ két nem
ből , néhol uéhol egy pár katona tiszttel vegyít
v e ,  a ’ főúriak, a ’ mágnások, kik egy óráiul ke t
tőig tartják a’ séta órát. Két órakor a ’ hivatal
beliek , boltos mesteremberek, kereskedők, var
rónék és divatárusnék tarka serege ismét látha
tó ,  mely most boltjaiba visszatakarodik. N em so
kára elkezdődnek a’ sétakocsizás , boltlátogatás, 
’s czéltalan őgyelgés mind a’ két nembeliektől, 
’s a ’ váczi utsza ’s annak egész környéke most 
valóban nem hasonlatlan egy botanicus kerthez, 
melyben a ’ v irágok, kórók, fák, füvek és g a 
zok minden'nemeit felta láln i, ki nem véve még 
a ’ pillangókat, cserebogarakat, szemtelen legye
ket ’s egyéb bogarakat is , melyek a’ virágokat nya- 
ratszaka körül lebegik.

Mintegy alkonyat tájban a’ scena új fordu
latot kap : ekkor egyfelől a ’ napszámos n é p ,ta r -  
gonczások, szekeresek, puttonyos asszonyok ’s 
miodenemü külvárosiak, kik dologban já rtak -e l



haza takarodnak a ’ városból; másfelől az úgy 
nevezett elegáns férfivilág a’ jártasb utszákra 
néző kávéházak elibe ál l ,  az utsza szegeleteken, 
névszerént a’ német játékszín környékén , ’s a’ 
játékszini csarnok előtt öszvecsoportosodik ’s a’ 
játékszínbe tnenő szép nemet vizsgálja , megbámul
ja  , megdicséri, megszóllja ’s a’ t. mig kávéházba, ca-  
sinoba, vagy maga is a ’ játékszinbe megyen.

Még egyszer fellobban az élet az u tszán , 
mint az elalunni készülő lánipaviiág, t. i. m i
dőn a’ játékszini előadásnak vége van ; de ez a ’ 
végső tolongás: ezután csak az éjjeli pillék , ’s 
kóbor denevérek csapongnák az utszákon , itt ott 
egy bolt őrrel vagy lámpás gyerekkel vegy itve , 
ki a’ denevéreknek haza világit.

G a r  a y .

SÁNDOR CSÁSZÁR VÉGSŐ NAPJAI.

E d d i g  n y o m t a t a t l a n  k ú t f ő k b ő l

S á n d o r  Orosz császár életének végső nap
ja it még ma is titokteljes homály fed i ’s az a’ vé
lem ény, hogy e’ fejdelem méreggel ö leté tt-m eg, 
alkal masint közönségesen el van fogadva. Nekünk 
tehetségünkben áll most, naplókönyvéből egy 
Orosznak , ki a’ császár halálos ágya mellett j e 
len volt, némely eseteket 'kö z len i , melyek igaz
ságáért kezeskednek ’s melyek minden az iránti 
gondolatot, hogy a ’ császár méreggel öletelt vol
na m eg , elenyésztetnek. ^

D i e b i c s  generál megjegyzette , hogy mi
kor a ’ császár 1825ben Pétervárából K r i m i á -



b a  (a* fekete tenger közé benyúló félszigetbe) 
elindult, akkor a ’ kövezett partokat ( q u a is ) ,  me
lyek pompáján egyébiránt igen' örömest bámult, 
sokkal gondolkodóbban ’s rajta máskor soha nem 
tapasztalt szomorú busongással vizsgálgatta , fe
jé t  hosszason fordította a ’ végre, hogy a ’ vá
rat jobban szemlélhesse , azután gondolatokba 
sű lyed t , ’s csak későre intézett hozzája nehány 
szót, és akkor sem lett egy szótagocskával is em
lítést a ’ pompás nézletről.

' Ismét K r i m i á b a indulta előtt a’ császár szép 
tiszta időben cabinetjében dolgozék , egyszer hir
telen felleg vonúla a ’ nap «lébe ’s olyan sötét
séget okoza, hogy elkerülhetetlenül gyertyák kel
lettek. A’ császár csengete ’s parancsolá, hogy 
hozzanak gyertyákat. A n i c i m o f f bélépik és — 
mivel egy pillantat múlva az időjárás ismét meg
változók ’s a’ nap előtűnék — gyertya nélkül tér 
vissza. — „ ’S te nem hozol nekem gyertyákat ? “ 
kérdi tőle a’ császár. ,, Attól féltél talán , hogy 
majd azt fogják gondolni, ha világos napfénynél 
égő gyertyákat látandanak, halott fekszik a ’ szo
bában. “ Lásd nekem éppen e’ gondolat foédula 
meg fejemben. “

Mikor a’ császár krimiai útazásából hazafelé 
menve T a g a n r o g b a  érkezett ’s olt szobájába 
belépett, így szollá A n i c i m o f f h o z :  „ E m lé 
kezel-e a r ra ,  hogy nem akarál nekem gyertyá 
kat hozn i, ’s mit gyanítottam vala azok nélkül 
visszatérted okának lenni? Tudod-e , hogy a -  
zon gyanitás hihetőleg bé fog teljesülni ? “ ’S va
lóban a ’ -császár éppen ezen szobában adta-ki 
végső leheletét. * )

* )  Orosz írónk ezen környülállásokat, melyek más e - 
setekben e'rdektelenek volnának, itt azért emiiti-meg, hogy 
áltatok bebizonyítsa, miként ama* közönségesen elterjedt 
vélekedés, hogy Sándor császár hiszi az előérzéseket, teU



B a k cs is  a r  a i b á n  ( Krimiában ) egy ebéd 
felett aioo gondolatra jőve a’ császár, ki beteg 
sem vo lt , ’s az orvosságokat sem szerette , sőt 
azokró l, kivált asztalnál, örömest nem is beszél- 
le t t ,  hogy házi orvosát W  i I l i é t  a ’ hideglelés
ről kikérdezze. Szembetünék , mi szokatlan nagy 
figyelmet fordita annak feleleteire. Végre azt kér-  
dé még tőle, b ír-e ezen betegség ellen igazán 
hathatós szerrel. W i l l i e  igennel felelt V  meg
nevezte az orvosi szert.

„V an-e  az Urnái a ’ féle sze r?“ kérdé to
vább sürgetőleg a’ császár. “

, „ V a n ,  felséges Uram ! “ felele az orvos. 
„ J ó ,  hozassa ide az Ur. “
Elhozták a ’ szelenczét, melyben volt az o r-  

vosszer, s a ’ császár, ki teljességgel nem szen
vedhetett maga körül semmi féle, kiváltképpen 
pedig erős szagu orvosságokat, ki vön egy ada
got ’s kétszer koslolt egy más után belőle.

Az volt szokása útaztában a’ császárnak, hogy 
mikor valamely városban m egálló it , töstént a ’ 
főtemplomba sietett, imádságát végezni. Midőn 
a ’ császárné T a g a n r o g b a  érkezék , a ’ császár 
őtet, mintegy különös előérzéstől indítatva, nem 
a’ főtemplomba, hanem egyenesen a ’ város gö
rög klastromába vezette. ’S éppen ez a’ klastrotn 
a z ,  melyben a’ császár holt teste december I l 
dikén **) ki volt nyujtozlatva.

Nagyon kívánkozott a ’ császár K r i m i  á t  
meglátogatni; de e’ kívánsága annál kevésbé lett 
6Ürgelő minél inkább közeledett az elindulás pil
lan tana ; sőt az utazás egyszer el is halaszlatott

jességgel nem volt alaptalan. Tudva van , liogv utolsó é -  
veiben az ő cliarnkteref nagyon hajlott, a’ inisticism usra, 
mit a’ körülötte voltak is igen jól tudtak.

** ) A’ napok datumit e ’ czikkelyben mindenütt az ó 
kalendáriom szerént kell érteni.



<©> 14 <©>

vala egészen a’ közelebbi év tavaszáig, f f  o r o n -  
z o f f  megjelenése megváltoztatta az e’ tekintet
ben tett rendeléseket. Egykor parancsolá a ’ csá
szár D i e b i c s n e k ,  bogy készítsen úttervet’s vi
gye el hozzája. D i e b i c s  töstént készített egyet. 
„Ez igen hosszú ú t m o n d a  a’ császár , „készí
tsen az Ur rövidebbet! ,£ Következő nap mást vitt 
D i e b i c s  „ Hogyan ? “ kérdé a’ császár. „Húsz 
napok ! Hisz’ az Ur legkisebb változtatást sem 
te t t ! Rövidítse meg az ú l a t ! még jobban rövi
dítse m eg ! “ Végre 17 nap határoztatott a ’ k r i -  
m i a i útazásra.

October 2Üikán útnak indult a’ császár, vi
dám volt ’s nagyou sokat beszéllgetett az első 

^napokban. Látszott, mi megelégültnek ’s boldog
nak érzette magát. October 25ikén S i m f e r o -  
p o 1 ból ( Krimiában ) megindultakor lóra fiit a ’ 
császár ’s harmiocz Öt wersztet (orosz mérföldet) 
lovagolt, hogy Y o u r s o u f f b a ,  a’ déli parton 
fekvőbe, juthasson.

Szekerei parancsolatot kaptak, hogy őtetkét 
nap alatt B a y d a r b a n  várják. Az udvarmester 
is azon szekerekkel bocsátatott el , ’s ez vo ltdoc- 
tor V i l i i é  nézete szerént egvik fő oka a ’ csá- 
szár megbetegedésének, mert az eledelek , me
lyekke l ő e’ két nap alatt é l t , egésségtelenek vagy  
legalább rosszul készítettek valának.

Y o u r s o u f f b a  25ikben elérkezvén, csak 
későn ebédelt; más nap elindult L u p k á b a ,  
mely W o r o n z o f f  herczeg birtoka. — Útjában 
meglátogatta a ’ császár a ’ kertet N i k i t á bán és 
sokat gyalogolt, azután O r i e  n d á b a ment, me
lyet B e z b o r o d k á t ó l  vásárolt volt, ’s onnan 
egyedül Gá l i  e z  in  herczegnéhez. D i e b i c s  azt 
erősítette nékem bogy ezen időszakban hidegle
lésben volt e’ herczegnének egész gyarmatja.

Az éjt a’ császár egy tatárnál töltötte-el.



L a p k á b a  megérkezvén későn ebédelt, mert 
útközben gyümölcsöt élt volt. Másnap regge l , mi 
előtt L a p k á b ó l  elment volna, sokáig sé tá l t ,  
azután lóra ü l t ’s legalább négy ven wersztnyit lo
vagolt. Ezen lovaglás alatt igen boszankodolt lo
vára ’s nagyon megelégedellen volt azzal. Most 
már egy erősen meredek begy lánczon kellett ke
resztül hágnia, hogy M a r d e r i n o f f  jószágaiba, 
melyek K r i m i  a belsőjében feküsznek, ellehes
sen jutni. Még éhocnra volt a’ császár mikor B a y -  
d a r b a  érkezett, de nagyon sokat ízadolt ’s á -  
taljában igen elbágyadt volt, midőn végtére sze
kérbe ü lt ,  hogy S e  v a s t o p o l b a  menjen. A* 
B a l a k l a v á t ó l  (Krimia déli partján) két vverszt- 
nyire fekvő posta háznál ismét lóra ült ’s ello
vagolt D i e b i c s c s e l  együ tt , bogy egy görög 
zászlóaljat, mely R a v a i l l o t t i  parancsnoksá
ga alatt állott, megszemléljen , azután reggelizett 
a ’ zászlóalj parancsnokánál ’s a’ mellett megevett 
egy jó portio nagyon kövér halat. A ’ posta ház
nál ismét szekérbe ült ’s csak az utolsó slatiotól 
lovugolt-el egyes egyedü l, hogy egy görög, szent 
Györgynek szentelt klastromot meglátogasson , de 
se felső kaputot se kőpenyeget nem öltött magá
ra , noha már a ’ nap lehaladt volt ’s igen hús és 
durva szél futl. Mintegy két óráig mulatott a ’ klas
trombán , azután vissza lovagolt a’ postához, sze
kérbe ült ’s estve nyolcz és kilencz óra között 
érkezett-meg S e  v a s t o p o l b a  ( Kr i mi a  déli 
p a rt ján ) . Töstént templomba ment fáklya világ— 
náH^OnnaV kijővén szekérre ü l t ’s szemlélést tar
tott — ismét fáklya világnál — szállása helyéhez 
közel a ’ tengeri katonákon. Midőn elvégre szál
lására jutott, ebédjét k ivanta, de legkevesebbet 
sem eve t t , mikor az étel asztalra feltétetett. Ké
sőbb a’ következő napot illető rendelésekkel fog
lalatoskodott.
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E’ napon 28ikán megnézte miként bocsá- 
talik egy új hajó v íz re , azon reggelizett ’s an- 
nakutána meglátogatott egy a’ várostól három 
wersztnyire levő katona kórházat. Onnan vissza
térvén , mig az óra két negyedet ütött háromra, 
elfogadta a ’ tisztviselőket, azután kisétált egészen 
a’ fekete tenger partjá ig , sajkára ü lt , megláto
gatott egy linia h a jó t , kiszállott a’ szembe levő 
partra ’s megvizsgálta a ’ tengeri kórházat. Ezu
tán a’ kaszárnyákba m en t, melyekben hideg és 
nedves levegő ura lkodott, tovább még négy vagy 
öt werszlnyi utat te t t , hogy Sz. S á n d o r  ágyu- 
telepét meglássa , hol tüzes golyóbisokkal lőddz- 
tetelt. Végre nagy későre ebédelt minden gene
rálja iva l együtt ’s azután Diebicscsel hosszasab
ban dolgozott mint rendszerént szokott.

29ikén szekerét az át ellenben fekvö^parlra 
előre küldötte, maga pedig gyalog a’ tenger part
jáig m en t, ott sajkára ült ’s C o n s t a n t i n  á -  
gyutelepig sajkázott; megvizsgálta a’ fellegvárat 
’s azután ulóíérle szekerét.,

A’ fellegvárban egy rósz őllozetü katona 
tiszt kard nélkül a' császár lábaihoz boru lván , 
megvallá , hogy a’ hadi törvényszék Ítéleténél fog
va fogságban vagyon ’s kegyelmet esdekle. Na
gyon kevéssé kedveltelő külsője ’s átaljában e- 
gész magaviseleté a ’ császárra olyan kellemetlen 
hatást tett, mely nekie, mivel már különben is 
bágyadtnak érzette m agát, igen rósz éjszakát o- 
kozott. Ezen eset után nehány pillantatokkal nyilt 
szekerébe ült ’s B a k cs i s a r a i b a m ent, cde a’ 
mely ez úttal koránt sem tetszett nekie úgy mint 
első utazásakor. A’ császár nem mulatta most a’ 
tökéletes megelégedést mint eddig ; leverelettnek , 
gondolkodónak látszott lenni. Szekerében alutt ’s 
egyedül élt.

(Végzete közelebbről.)


